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INTRODUCTORY NOTE. 


THE document here presented occupies five 
of the 120 leaves of a manuscript found in the 
Library of the Monastery of the Most Holy 
Sepulchre in Constantinople, by Philotheos 
Bryennios, now Metropolitan of Nicomedia. 
Besides the 4:day%, the manuscript contains 
the complete text of the two Epistles of Cle- 
ment of Rome, the Epistle of Barnabas, the 
Kpistles of Ignatius and of Mary of Cassobelee, 

~ and Chrysostom’s Synopsis of the books of the 
Old and New Testameuts., 

As the text of the 4:6ay7 was first published 
only a few months ago, ithas not yet received 
such examination at the hands of scholars as 
is necessary in order to determine its genuine- 
ness. The manuscript bears the signature of 
“Leon, notary and sinner,” who declares that 
he completed the transcription in the month 
of June, 6564, corresponding to A.D. 1056. 
From the entire absence of reference to doc- 
trinal matters, the specific teachings of here- 
tics, and the hierarchical constitution of the 
Church, it is inferred that the original, of 
which the Bryennios manuscript is a copy, . 
dates from a period not later than the first 
half of the second century of the Christian. 
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4 INTRODUCTORY NOTE. 


Several ancient writers make mention of a 
composition bearing the title of 4:dax7, or 
. Διδαχαί τὼν ἀποστόλων. Thus Eusebius (ἃ, 
340) speaks of a book called ‘‘ Teachings 
(δεδαχαΐί) of the Apostles;” Athanasius (d. 373) 
enumerates among works suitable for the in- 
struction of catechumens one called ‘‘ Teach- 
ing (6:6 77) of the Apostles ;” and Nicephorus, 
Patriarch of Constantinople (d. 828), mentions 
a work bearing this title, and even gives the 
number of lines in the manuscript as 200. In 
the manuscript found by Bryennios the 4iday7 
is comprised in 203 lines. Finally, Clemens 
Alexandrinus (ἃ. 220), in the first of his ‘* Stro- 
mata,” seems to quote the Teaching as ‘‘ Scrip- 
ture.” He writes as follows: Ovros 
uhéntns ὑπὸ τὴς Γραφῆς εἴρηται: φησὶ γοῦν" 
ὑτέ, μὴ γίνου ψεύστης. ὁδηγεί VAP τὸ WEVOMA 
πρὸς τὴν Ἀλοπήν, 1,6., ‘“Suchaone . . - is 
called in the Scripture a thief. For it saith: 
Son, be not a liar, for a lie leadeth to theft.” 
This would seem to be a quotation from Chap- 
ter IIT. of the ‘‘ Teaching.” 

For the rest, the ‘‘ Teaching” has no bear- 
ing upon any of the points contested among 
the several divisions of the Christian Church, 
save one—the mode of baptizing. Further, 
it would seem to give negative evidence against 
the historic claims of Episcopacy. ΕἾ 
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Κεφ. α΄. Ὁδοὶ δύο εἰσί, μία τῆς ζωῆς καί 
Mia τοὺ ϑανάτου, διαφορὼ δὲ πολλὴ μεταξὺ 
τῶν δύο ὁδῶν. Ἢ μὲν οὖν οδὸς τῆς ζωῆς 
ἐστιν αὕτη πρῶτον, ἀγαπήσεις τὸν Θεὸν 
τὸν ποιήσαντα ὅδε δεύτερον, τὸν πλη- 
Glov Gov ὡς σεαυτόν' πάντα δὲ ὅσα ἐὼν 
ϑελήσῃς μὴ γίνεσϑαί Gor, καὶ δὺ ἄλλῳ 
μὴ moter. Τούτων δὲ τῶν λόγων ἡ διδα-, 
xn ἐστιν αὕτη Εὐλογεῖτε τοὺς καταρῶ- 
μένους ὑμῖν καὶ προδεύχεσϑε ὑπὲρ τῶν 
ἐχϑρῶν ὑμῶν, νηδεεύετε δὲ ὑπὲρ τῶν 
διωκόντων ὑμᾶς" ποία yap χάρις, ἐὰν 
ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς; οὐχὶ 
nai τὰ ἔϑνη τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν; ὑμεὶς δὲ 
ἀγαπᾶτε τοὺς μισοῦντας ὑμᾶς καὶ οὐχ 
ἕξετε ἐχϑρόν. ᾿Απέχου τῶν δαρπικῶν 
καὶ κοσμιμῶν ἐπιϑυμιῶν. “Eady τις Gor 
δῷ ῥάπιόμα εἰς τὴν δεξιὸν διαγόνα, Orpé- 
ψον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην, καὶ ἔσῃ τέλει- 
os: ἐὰν ἀγγαρεύδσῃ δέ τις μίλιον ἔν, 
ὕπαγε μετ᾽ αὐτοῦ δύο' ἐὰν ἄρῃ τις τὸ ἱμά- 
τιον Gov, δὸς αὐτῷ καὶ τὸν χιτῶνα" ἐὰν 
λάβῃ τις ἀπὸ Cod τὸ σόν, μὴ ἀπαίτει" οὐδὲ 
γὰρ δύνασαι. Παντὶ τῶ αἰτοῦντί δε δίδου 
καὶ μὴ ἀπαίτει" πᾶσι γὰρ ϑέλει δίδοσθαι 6 
πατὴρ ἐκ τῶν ἰδίων χαριόμάτων. Μαπά- 
ριος ὁ διδοὺς κατὰ τὴν ἐντολήν" αϑῷος 
yap ἐστιν" οὐαὶ τῷ λαμβάνοντι" εἰ μὲν 


in 


TEACHING OF THE TWELVE APOSTLES. 


TEACHING OF THE LORD THROUGH THE TWELVE 


APOSTLES TO THE NATIONS. 


I.—There are two ways, one of life and 
one of death, and the difference is great 
between the two ways. Now the way of 
life is this: first, thou shalt love God who 
made thee; second, thy neighbor as thy- 
self; and whatsoever thou wouldst not 
have befall thee, do not thou to another. 
Of these words the teaching is this: bless 
them that curse youand pray for your 
enemies; and fast for them that persecute 
you; for what favor is it if you love them 
that love you? Do not even the heathen 
the same? But you, love them that hate 
you, and you shall not have an enemy. 
Refrain from carnal and worldly desires. 
If one give thee a blow on the right cheek, 
turn to him the other also, and thou wilt 
be perfect. If one constrain thee to go 
one mile, go with him two. If one take 
thy cloak, give him also thy coat. If one 
take from thee what is thine, demand it 
not back, for neither canst thou. Toevery 
one that asketh thee give, and demand not 
back, for to all the Father would give of 
his own graces. Blessed is he that giveth 
according to the commandment, for he is 
guiltless. Woe to him that taketh: for if 
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γὰρ χρείαν ἔχων λαμβάνει τις, &I@BOS 
ἔσται: ὁ δὲ μὴ χρείαν ἔχων δώσει δίκην, 
ἑνατί ἔλαβε καὶ εἰς τί, ἐν συνοχῇ δὲ γενο- 
μενος ἐξετασϑήσεται περὶ ὧν ἔπραξε, παὶ 
οὐ" ἐξελεύσεται ἐκεῖϑεν μέχρις οὗ ἀποδῷ 
τὸν ἔσχατον κοδράντην. ᾿Αλλὰ καὶ περὶ 
τούτου δὴ εἴρηται: ᾿Ιδρωσάτῳ ἡ ἐλεηκο. 
δύνῃ Gov ELS τὰς χεῖρας Gov, μέχρις ἂν γνῷς 
τίνι δῶσ. 


Κεφ. β΄. Δευτέρα δὲ ἐντολὴ τῆς διδαχῆς" 
Οὐ φονεύσδεις, οὐ μοιχεύδεις, οὐ παιδοφῳϑο- 
ρήδεις, οὐ πορνεύδσεις, οὐ κλέψεις, οὐ μα- 
γεύσεις, οὐ φαρμακεύσεις, οὐ φονεύσεις 
réuvov ἐν φϑορᾷ οὐδὲ γεννηϑέν ἀποβίτε- 
γεὶς. Οὐκ ἐπιϑυμήσεις τὰ τοῦ πλησίον, οὐ» ᾿ 
ἐπιορκήδεις, οὐ ψευδομαρτυρήσεις, οὐ HA. 
κολογήσεις, οὐ μνησικακήδεις. Ovu ἔσῃ 
διγνώμων οὐδὲ δίνλωσόος: παγὶς γὰρ Sa- 
νάτου ἡ διγλωσσία. Οὐκ ἔσται ὁ λόγος Gov 
ψευδής, οὐ πενός, ἀλλὰ μεμεστωμένος πρά- 
ξει. Οὐ ἔσῃ πλεονέκτης οὐδὲ ἅρπαξ οὐδὲ 
ὑποκριτὴς οὐδὲ κακοήϑης οὐδὲ ὑπερήφανος. 
Οὐ λήψῃ βουλὴν πονηρὰν κατὰ τοῦ πλη- 
δίον Gov. Οὐ μισήδεις πάντα ἄνϑρωπον, 
ἀλλὰ os μὲν ἐλέγξεις, περὶ δὲ ὧν προσεύξῃ, 
οὗς δὲ ἀγαπήδεις ὑπὲρ τὴν ψυχήν δου. 
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one that is in need taketh, he shall be 30 
guiltless; but he that is not in need shall 

_ give account wherefore he took and where- 
unto; and being in durance shall be ques- 
tioned touching what he did, and he shall 
not go out thence until he give back the 35 
last farthing. Concerning this too it hath 
been said: let thy alms sweat in thy hands 
till thou know to whom to give. 


II.—And the second commandment of 
the teaching is: thou shalt not kill; thou 40 
shalt not commit adultery ; thou shalt not 
seduce boys; thou shalt not be a fornica- 
tor; thou shalt not steal; thou shalt not 
use- magic art; thou shalt not practise 
sorcery; thou shalt not killa child in the 45 
womb* nor slay it after it is brought 
forth. Thoushalt not covet thy neighbor’s 
goods; thou shalt not forswear thee; thou 
shalt not bear false witness; thou shalt not 
‘be a slanderer; thou shaltnot bear.malice. 50 
Thou shalt not be double-minded nor 
double-tongued, for a snare of death is the 
double tongue. Thy speech shall not be 
lying nor vain, but filled with doing. 
Thou shalt not be avaricious, nor grasp- 55 
ing, nor a hypocrite, nor malicious, nor 
arrogant. Thou shalt not take evil coun- 
sel against thy neighbor. Thou shalt not 
hate any man, but some thou shalt re- 
prove, for some thoushalt pray, and somune 60 
thou shalt love above thy life. 


* Ev φϑορᾷ of the text is possibly a copyist’s error for 
ἐν ὑστέρᾳ. 
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Κεφ. γ΄. Τέκνον μου, φεῦγε ἀπὸ παντὸς 
πονηρυὺῦ καὶ ἀπὸ παντὸς ὁμοίου αὐτοῦ" 
Μὴ γίνου ὀργίλος: ὁδὴγ εἴ γὰρ ἡ ὀργὴ πρὸς 
τὸν φόνον" μηδὲ ζηλωτὴς μηδὲ ἐριόστι»:)5 
μηδὲ ϑυμικος" ἐκ γὰρ τούτων ἅπαντῶων 
φόνοι γεννῶνται. Τέκνον μου, μὴ χγίν v 
ἐπιϑυμητής: ὁδηγεῖ yap ἡ ἐπιϑυμία ds 
THv πορνείαν" μηδὲ αἰόχρολογος μηδὲ ὑφ'»)- 
λόφϑαλμος: éu γὰρ τούτων ἀπάντων μι 1- 
χεῖαι γεννωνται. Τέμνον μου, μὴ) γίνου 
οἰωνοσκόπος' ἐπειδὴ) ὁδηγ εἴ eis τὴν εἰδω- 
λολατρείαν" μηδὲ ἐπαοιδὸς μηδὲ μαϑηκιι- 
τικὸς μηδὲ περιμαϑαίρων, μηδὲ ϑέλε αὐτοὶ 
βλέπειν" ἐκ γὰρ τούτων ἁπαντῶν εἰδωλο- 
λατρεία γεννᾶται. Τέκνον μου, μὴ γένου 
ψεύστης" ἐπειδὴ ὁδηγεῖ τὸ ψεῦσμα εἰς τὴν 
Ἀλοπήν" μηδὲ φιλάργυρος μηδὲ κενόδοξος" 
ἐκ γὰρ τούτων ἁπάντων κλοπαὶ γεννωῶν- 
ται. Τέκνον μου, μὴ γίνου yoyyveos: 
ἐπειδὴ ὁδηγεὶ εἰς τὴν βλασφημίαν" μηδὲ 
αὐϑάδης μηδὲ πονηρόφρων" ἐπ yap τού- 
των ὁπάντων βλασφημίαι γεννῶνται. Ἴσ- 
8ὲ δὲ πραῦς, ἐπεὶ οἱ πραεῖς τληρονομήδσουστ 
τὴν γῆν. Γίνου μακροϑυμος παὶ ἐλεήμων 
καὶ ἄκακος καὶ ἡσύχιος καὶ ἀγαϑὸς καὶ 
τρέμων τοὺς λόγους διὰ παντός, οὗς ἤκου- 
ὅας. Οὐκ ὑφψώδεις σεαυτὸν οὐδὲ δωσεῖς τῇ 
ψυχῇ Cov ϑράδος. Οὐ κολληϑήδεται ἡ ψυχη. 
Gov μετὰ ὑψηλῶν, ἀλλὰ μετὰ δικαίων Καὶ 
ταπεινῶν ἀναστραφήσῃ. Ta συμβαίνοντα 
Gor ἐνεργήματα ὡς ἀγαϑὰ προσδέξῃ, εἰδοωὸς 
ὅτι ἄτερ Θεοῦ οὐδὲν γίνεται. 


Κεφ. δ΄. Τέκνον μου, τοῦ λαλοῦντος δοι 
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IIl.—My child, flee from all wickedness 
and from everything like it. Be not prone 
to anger, for anger leadeth to murder: nor 
~ envious, nor quarrelsome, nor passionate, 


for of all these are murders begotten. My: 


child, be not lustful, for lust leadeth to 
fornication; nor foul-mouthed, nor super- 
cilious*, for of all these are adulteries be- 
gotten. My child, be not an observer of 
omens, for it leadeth to idolatry; nor 
practise enchantments; nor be an astrol- 
oger; nor use lustrations; nor wish to see 
these things, for of these is begotten idola- 
try. My child, be not a liar, for lying 
leads to theft; nor a miser; nor vain-glo- 
rious, for of all these are begotten thefts. 
My child, benot a grumbler, for it leads to 
calumny ; nor self-willed ; nor evil-minded ; 
for of all these are calumnies begotten. 
But be meek, for the meek shall inherit 
the earth. Be long-suffering, and merciful, 
and guileless and gentle, and good, ever 
reverencing the words which thou hast 
heard. Thou shalt not exalt thyself nor 
suffer thy soul to be over-bold. Thy soul 
shall not cleave to the high, but with the 
righteous and the lowly shalt thou con- 
verse. The happenings that befall thee 
accept as good, knowing that without God 
nothing occurs. 


IV.—My child, thou shalt night and day 
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tov λόγον τοῦ Θεοῦ μνησθήσῃ vvuuros nad 
ἡμέρας, τιμιήδεις δὲ αὐτὸν ὡς Κύριον" oSev 
yap ἡ πυριότης λαλεῖται, ἐπεὶ Κύριός ἐστιν. 
Ἐπζητήσεις δὲ nal ἡμέραν τὰ πρόσωπα 
τῶν ἁγίων, iva émavanavp τοῖς Aoyors 
αὐτῶν. Οὐ ποϑήσεις σχίόμα, εἰρηνεύδεις 
δὲ μαχομένους" Ἠρινεῖς δικαίως, οὐ λήψῃ 
πρόσωπον ἐλέγξαι ἐπὶ παραπτώμασιν. Οὐ 
διψυχήσεις, πότερον ἔσται ἢ οὔ. Μὴ γένου 
πρὸς μὲν τὸ λαβεῖν ἐκτείνων ταῖς χεῖραϑ, 
πρὸς δὲ τὸ δοῦναι συδπῶν" ἐὰν ἔχῃς, διὰ 
τῶν χειρῶν Gov δώσεις λύτρωσιν ὡμαρ- 
τιῶν Gov. Οὐ διστάσεις δοῦναι οὐδὲ δι- 
δοὺς γογγύδειξ' γνώσῃ yap τίς ἐστιν ὃ 
τοῦ μιόϑοὺ καλὸς ἀνταποδότης. Οὐ ἀπο- 
Orpagnoyn τὸν ἐνδεόμενον, συγῆοιν ὡνή- 
Ges δὲ πάντα τῷ ἀδελφῷ δου καὶ οὐ ἔρεϊς 
11a εἴναι" εἰ γὰρ ἐν τῷ ἀϑανάτῳ ποινῶω- 
vot ἐότε, πόδῳ μᾶλλον ἐν τοῖς ϑνητοῖξς; 
Οὐκ ἀρεῖς τὴν χεῖρά Gov ἀπὸ τοῦ υἱοῦ Gov 
5 ἀπὸ τῆς ϑυγατρός Gov, ἀλλὰ ἀπὸ γνεότη- 
ros διδάξεις τὸν φόβον τοῦ Θεοῦ. Οὐκ 
ἐπιτάξεις δούλῳ Gov ἢ παιδίσκῃ, τοῖς ἐπὶ 
τὸν αὐτὸν Θεὸν ἐλπίζουσιν, ἐν πιρερέᾳ ὅου; 
μήποτε οὐ μὴ φοβηθήσονται τὸν ἐπ᾿ ἄμφο- 
τέροις Θεόν" οὐ γὰρ ἔρχεται κατὰ πρόσω- 
πον καλέσαι, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ οὗς τὸ πνεῦμα ἡτοέ- 
pacev. Ὑμεὶς δὲ οἱ δοῦλοι ὑποταγήσεδϑε 
τοῖς κυρίοις ὑμῶν ὡς τύπῳ Θεοῦ ἐν αἰσχύ- 
vn καὶ φόβω. Μισήδεις πᾶσαν ὑπόκρισιν 
καὶ πᾶν ὃ μὴ ἀρεστὸν τῷ Κυρίῳ. Ov μὴ 
ἐγκαταλίπῃς ἐντολὰς Κυρίου, φυλάξεις δὲ 
ἃ παρέλαβες, μήτε προόστιϑεὶς μήτε ἄφαι- 
ρῶν. Ἐν ἐ"οιλησίᾳ ἐξομολογήσῃ τὰ παραπ- 
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remember him who speaks to thee the 
word of God; thou shalt honor him as the 
Lord, for whence the word of the Lord is 
spoken, there the Lord is. And thou shalt 
daily seek the countenances of the saints 
that thou mayest be refreshed by their 
discourses. Thou shalt not desire variance, 
but shalt pacify them that are at strife; 
thou shalt judge justly, shalt not regard 
the person in reproving for transgressions. 
Thou shalt not be of two minds whether it 
shall be or not. Be not one who holds the 
hands open to receive but clinched toward 
giving: if aught thou hast, by thy hands 
thou shalt make atonement for thy sins. 
Thou shalt not hesitate to give, nor giving 
shalt murmur, for thou shalt know who 
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Thou shalt not turn thy face away from 
the needy, but shalt share all things with 
thy brother, and shalt not say they are 
thine own; for if youare partners in what 
is imperishable, how much rather in 
things perishable? Thou shalt not take 
thy hand off thy son or off thy daughter, 
but from youth shalt inculcate the fear of 
God. Thou sbalt not in thy bitterness 
give commands to thy slave or hand-maid 
who hope in the same God, lest perchance 
they should not fear God who is over both: 
for he cometh not to call men according to 
persons, but to call those whom the spirit 
hath made ready. And you, slaves, shall 
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τώματά Gov, καὶ οὐ προδελεύσῃ ἐπὶ προό- 
εὐχήν Gov ἐν δυνειδήδει πονηρᾷ. Αὕτη 


. ἐστὶν ἡ ὁδὸς τὴς ζωῆς. 


Κεφ. ἕ. Ἢ δὲ τοῦ ϑανάτου ὁδός ἐστιν 
αὕτη" πρῶτον πάντων πονηρά ἔστε καὶ 
κατάρας μεστή" φόνοι, μοιχεῖαι, ἐπιϑυμέαι, 
πορνεῖαι, ἈἈλοπαί, εἰδωλολατρεῖαι, μα- 
γζεῖαι, φαρμακεῖαι, ἁρπαγαί, ψευδομαρτυ- 
ρίαι, ὑποκρίόδεις, διπλοκαρδία, δόλος, ὑπερ- 
ἠφανία, κακία, αὐθάδεια, πλεονεξία, 
αἰόσχρολογία, ζηλοτυπία, ϑρασύτης, ὕψος, 


5 ἀλαζονεία: διώπται ἀγαϑῶν, μισοῦντες 


ἀλήϑειαν, ἀγαπῶντες ψεῦδος, οὐ γινώ- 
ὅποντες μιόσϑὸν δικαιοσύνης, οὐ πολλώμε- 
vou ἀγαθῷ οὐδὲ upider δικαίᾳ, ἀγρυπνοῦν- 
τες οὐ» εἷς τὸ ἀγαθόν, ἀλλ᾽ εἰς τὸ πονη- 
por: ὧν μακρὰν πραύὔτης καὶ ὑπομονή, 
μάταια ἀγαπῶντες, διώκοντες ἀνταπόδο- 
μα, οὐκ ἐλεοῦντες πτωχόν, οὐ πονοῦντες 
ἐπὶ καταπονουμένῳ, οὐ γινῳόσκοντες τὸν 
ποιήσαντα αὐτούς, φονεῖς τέκνων, φϑορεὶς 
πλάσματος Θεοὶ, ἀποστρεφόμενοι τὸν ἂν- 
δεόμενον, Καταπονοῦντες τὸν ϑλιβόμενον, 
πλουσίων παράπκλητοι, πενήτων ἄνομοι 
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be subject to your masters as to God’s 
image, in modesty and fear. Thou shalt 
hate all hypocrisy and whatever is not 
~ pleasing to the Lord. Thou shalt not 
forsake the Lord’s commandments, but 
shalt observe what thou hast received, 
neither adding nor taking away. In the 
congregation thou shalt confess thy trans- 
gressions, and shalt not come forward to 
ny prayer with a bad conscience. This is 
the way of life. 


V.—But this is the way of death: first 
of all, it is evil and full of curse; mur- 
ders, adulteries, lusts, fornications, thefts, 
idolatries, magic arts, sorceries, robberies, 
false testimonies, hypocrisies, duplicity, 
guile, arrogance, depravity, wilfulness, 
avarice, foul speech, envy, over-boldness, 
loftiness, boastfulness; persecutors of the 
good, hating truth, loving falsehood, 
knowing not the reward of righteousness, 
not cleaving to what is good nor to just 
judgment, intent not upon good but upon 
evil: to whom meekness and patience are 
foreign; loving vanities, seeking recom- 
pense, not compassionating the poor, not 
caring for him who is in distress, not 
knowing him that made them; murderers 
of children, defacers of God’s image, turn- 
ing away from the needy, oppressing the 
afflicted; advocates of the rich, arbitrary 
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UplTaAL, πανϑαμάρτητοι" PUGIENTE, τέκνα, 
ἀπὸ τούτων ἀπάντων. 


Κεφ. “. Opa μή τις ὅδε πλανηόῃ ἀπὸ ταύ- 
της τῆς ὁδοῦ τὴς διδαχῆς, ἐπεὶ παρεκτὸς 
Θεοῦ Ge διδάσκει. Εἰ μὲν yap δύνασαι 
βαότάόσαι ὅλον τὸν ζυγὸν τοὺ Κυρίου, τέ- 
λειὸς ἔσῃ" εἰ δ᾽ οὐ δύνασαι, ὃ δύνῃ τοῦτο 
ποίει. Περὶ δὲ τῆς βρώδεως, ὃ δύνασαι 
βάστασον: ἀπὸ δὲ τοῦ εἰδωλοθύτου λίαν 
πρόσεχε: λατρεία yap ἐότι Θεῶν νεκρῶν. 


Κεφ. ζ΄. Περὶ δὲ τοῦ βαπτίσματος, οὕτω 
βαπτίδατε- ταῦτα πάντα προεξιποόντεξ, 
βαπτίδατε εἰς τὸ ὄνομα τοὺ Πατρὸς παὶ 
τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁὡγίυυ Πνεύματος ἐν 
ὕδατι ζῶντι. Ἐάν δὲ μὴ ἔχῃς ὕδωρ ζῶν, 
εἰς ἄλλο ὕδωρ βάπτισον" εἰ δ᾽ οὐ δύνασαι 
ἐν ψυχρῷ, ἐν ϑερμῷ. Ἐὰν Se ἀμφότερα 
μὴ ἔχῃς, ἔκχεον εἰς τὴν κεφαλήν τρὶς ὕδωρ 
εἰς όνομα Πατρὸς καὶ Yiod καὶ ἁγίου 
Πνεύματος. Πρὸ δὲ τοῦ βαπτίόματος προ- 
γηδστευδσάτω ὁ βαπτιζόμενος καὶ εἴ τινὲς 
ἄλλοι δύνανται: πελεύσεις δὲ νηστεῦδαι 
τὸν βαπτιζόμενον πρὸ μιᾶς ἢ δύο. 


Κεφ. η. Αἱ δὲ νηστεῖαι ὑμῶν μὴ ἔστω- 
CAV μετὰ τῶν ὑποκριτῶν" νηστεύουδσι VAP 
δευτέρᾳ σαββάτων καὶ πέμπτῃ" ὑμεῖς δὲ 
γηστεύσατε τετράδα καὶ παρασκευήν. Μη- 
δὲ προσεύχεσθε ὡς οἱ ὑποκριταί, ἀλλ᾽ ὡς 
ἐκέλευσεν ὁ Κύριος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ aun 
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judges of the poor, offendersin every way: 
may you be saved, children, from all these. 


VI.—See that none lead thee astray from 
this way of teaching, for he teaches thee 
without God. For if thou canst bear the 
whole yoke of the Lord, thou shalt be per- 
fect: but if thou canst not, what thou 
canst that do. And as to food, bear what 
thou canst, but strictly abstain from 
what is offered to idols, for it is worship 
of dead gods. 


VII. And touching baptism, thus bap- 
tize: having first declared all these things, 
baptize in the name of the Father, and of 
the Son and of the Holy Spirit, in living 
water. Butif thou have not living water, 
baptize in other water; and if thou canst 
not in cold, then in warm. Butif thou 
have neither, pour on the head water 
thrice in the name of Father and Son 
and Holy Spirit. Before baptism let the 
baptizer and the baptized fast, and any 
others who can; but thou shalt bid the 
baptized to fast one or two days before. 


VIII.—And let not your fasts be with the 
hypocrites, for they fast on the second 
day of the week and the fifth, but do you 
fast on the fourth and on the friday. Nor 
pray after the manner of the hypocrites, 
but as the Lord has enjoined in his gos- 
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TOV, οὕτω προδεύχεδσϑε: Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν 
τῷ οὐραγῷ, ἀγιασϑήτω τὸ ὄνομα Gov, 
ἐλθέτω ἡ βασιλεία Cov, γενηθήτω τὸ Sé- 
Anaad Gov ὡς ἐν οὐρανῷ nat ἐπὶ γῆς. τὸν 
ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμὶν σήμε- 
ρον καὶ ἄφες ἡμῖν τὴν ὀφειλὴν ἡμῶν ὡς 
καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν, 
καὶ μὴ εἰδενέγκῃς ἡμᾶς ELS πειρασμόν, ἀλλὰ 
ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ" ὅτι σοῦ ἐστιν 
ἡ δύναμις καὶ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Tpis 
τῆς ἡμέρας οὕτω προδεύχεσθε. 


Κεφ. 5΄. Περὶ δὲ τῆς εὐχαριότίας, οὕτως 
εὐχαριότήδατε: πρώτων περὶ τοῦ ποτη- 
ρίου: Εὐχαριστοῦμέν ὅοι, Πάτερ ἡμῶν, 
ὑπὲρ τῆς ἁγίας ἀμπέλου Παβὶδ τοῦ παιδός 
Gov, ἧς ἐγνώρισας ἡμὶν διὰ ᾿Ιηδοῦ τοῦ παι- 
δός Gov: Goi ἡ δόξα εἰς τούς αἰῶνας. Περὲ 
δὲ τοῦ κλαάόσματος: Πὐχαριστοῦμέν Gor, 
Πάτερ ἡμῶν, ὑπὲρ τῆς ζωῆς. καὶ γνωώσεωξ, 
ἧς ἐγνώρισας ἤμῖν διὼ Ἰησοῦ τοῦ παιδ ὁς 
Gov: Got ἡ δόζα εἰς τοὺς αἰῶνας. Ὥσπερ 
ἦν τοῦτο κλαόμα διεσκορπιόμένον ἐπαάγῶῷ 
τῶν ὀρέων καὶ συναχϑὲν ἐγένετο EV, οὕτω 
δυναχϑήτωῳ Cov ἡ ἐ»οιληδία ἀπὸ τῶν περά- 
των τὴς γῆξ εἰς τὴν δὴν βασιλείαν" ὅτε God 
ξότιν ἡ δόξα παὶ ἡ δύναμις διὰ Ἰηόου Χριδ- 
τοῦ εἰς τοὺς αἰῶνας. Μηδεὶς δὲ φαγέτω 
μηδὲ πιέτω ἀπὸ τὴῆΞξ εὐχαριστίας ὑμῶν, ἀλλ᾽ 
οἱ βαπτιόϑέντες εἰς ὄνομα Κυρίου" καὶ 
yap περὶ τούτου εἴρηκεν ὁ Κύριος" Μὴ 
δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς κυσί. 


Κεφ. τ. Μετὰ δὲ τὸ ἐμπλησϑῆναι οὕτως 
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pel, thus pray: Our Father in heaven, 
hallowed be thy name: thy kingdom come; 
_ thy will be done as in heaven so on earth; 
our daily bread give us to-day; and for- 
give us our debt as we forgive our debt- 
ors; and bring us not into temptation, 
but deliver us from the evil one; for thine 
is power, and glory forever. Thrice a day 
pray thus. 


TX.—And concerning the eucharist, thus 
give thanks. First as to the cup: We 
give thee thanks, our Father, for the holy 
vine of David thy servant, which thou 
hast made known to us through Jesus thy 
servant; to thee be glory forever. As to 
the broken bread: We give thee thanks, 
our Father, for the life and the knowledge 
which thou hast made known to us 
through Jesus thy servant: to thee be 
glory forever. As this broken bread was 
scattered over the hills, and having been 
gathered became one, so may thy congre- 
gation be gathered from the ends of the 
earth into thy kingdom; for thineis glory 
and power forever through Jesus Christ. 
And let none eat or drink of your euchar- 
ist, save those baptized in the name of the 
Lord, for of this the Lord said, Give not 
᾿ what is holy to dogs. 


X.—And when you are filled give thanks 


190 


195 


200 


205 


210 


215 


20 


210 


215 


220 


225 


230 


235 


240 


THE ELZEVIR LIBRARY, 


εὐχαριότήδατε: Εὐχαριστοῦμέν Cor, Πά- 
τερ ἅγιε, ὑπὲρ τοῦ ἁγίου ὀνόματός Gov, οὗ 
μκατεδκήνωδας ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν, καὶ 
ὑπὲρ τῆς γνώσεως καὶ πίότεως HAL ἀϑανα- 
δίας ἧς ἐγνώρισας ἡμὶν δια Ἰηδοῦ τοῦ παι- 
δός δου" Got ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Σύ, 
δέσποτα MAVTOUPATOP, EXTLOAS τὰ πάντα 
ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός δου, τροφήν TE καὶ 
ποτὸν ἔδωκας τοῖς ἀνϑρώποις εἰς ἀπόλαυ- 
Cu ἵνα Gor εὐχαριόστήσωσιν, ἡμῖν δὲ ἐχαρέ- 
ὅω πνευματικὴν τροφὴν καὶ ποτὸν καὶ 
ζωὴν αἰώνιον διὰ τοῦ παιδός ὅου. Πρὸ 
πάντων εὐχαριότοῦμέν ὅοι ὅτε δυνατὸς εἶ" 
δοὶ 7 δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Μνήόσϑητι, 
Κύριε, τῆς δοιλησίας Gov ῥύυδσασϑαε αὐτὴν 
ἀπὸ παντὸς πονηροῦ καὶ τελειῶσαι αὐτὴν 
ἐν τῇ ἀγάπῃ Gov, καὶ δύναξον αὐτὴν ἀπὸ 
τῶν τεσσάρων ἀνέμων, τὴν ἀγιασϑεῖσαν 
εἰς τὴν δὴν βασιλείαν, ἣν ἡτοίμασας αὐτῇ" 
ὅτι Gov ἐστιν ἡ δύναμις καὶ ἡ δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας. Ἐλϑέτῳω χάρις καὶ παρελϑέτω ὁ 
κόσμος οὗτος. Ὡσαννὰ τῷ υἱῷ Δαβίδ. Ev 
τις ἅγιός ἐότιν, ἐρχέσϑω" εἴ τις σύν ἔστι, 
μετανοείτω: μαραναϑά. “Aunv. Τοῖς δὲ 
προφήταις ἐπιτρέπετε εὐχαριότεῖν ὅσα ϑ9έ- 
λουδσιν. 


Κεφ. wt. Ὃς ἂν οὖν ἐλθὼν διδάχῃ ὑμᾶς 
ταῦτα πάντα, τὰ προειρημένα, δέξασϑε 
αὐτόν. ἐὰν δὲ αὐτὸς ὁ διδάδσπων Crpapeds 
διδάσπῃ ἄλλην διδαχὴν εἰς τὸ καταλῦσαι, 
μὴ αὐτοῦ ἀκούσητε" εἰς δὲ τὸ προσϑεῖναι 
δικαιοσύνην καὶ γνῶσιν Κυρίου, δέξασϑε 
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thus: We give thee thanks, holy Father, 
for thy holy name which thou hast caused 
to dwell in our hearts, and for the know- 
ledge, and faith and immortality which 
thou hast made known to us through 
Jesus thy servant; to thee be glory for- 
ever. Thou, Almighty Master, didst make 
all things for thy name’s sake; both food 
and drink thou hast given to men for en- 
joyment, that they might give thanks to 
to thee; and on us thou hast bestowed 
spiritual food and drink and life everlast- 
ing, through thy servant. Above all we 
thank thee that thou art powerful; to thee 
be glory forever. Remember, Lord, thy 
congregation to deliver it from all evil 
and to make it perfect in thy love, and 
gather it from the four winds, sanctified, 
into thy kingdom which thou hast pre- 
pared for it; for thine is power and glory 
forever. May grace come and this world 
pass away. Hosanna to the son of David. 
If one is holy, let him come; if not, let 
himrepent. Maranatha, Amen. But per- 
mit the prophets to give thanks as much 
as they will. 


XI.—Whoever cometh and teacheth 
you all this aforesaid, receive him. But if 
the teacher himself, turning aside, teach 
other doctrine unto destruction, give not 
ear to him; but if unto the promotion of 
righteousness and knowledge of the Lord, 
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αὐτὸν ὡς Κύριον. Περὶ δὲ τῶν ἀποστό- 
λῶν καὶ προφητῶν κατὰ τὸ δόγμα τοῦ 
εὐαγγελίου, οὕτω ποιήσατε. Πῶς δὲ ἀπό- 
Grodos ἐρχόμενος πρὸς ὑμᾶς δεχϑήτω ws 


5 Κύριος: οὐ μενεῖ δὲ ἡμέραν μίαν" ἐὰν δὲ ἢ) 


χρεία, καὶ τὴν ἄλλην" τρεῖς δὲ ἐὼν μείνῃ, 
ψευδοπροφήτης ἐστίν. Ἐξερχόμενος δὲ ὁ 
ἀποόστολος μηδὲν λαμβανέτω εἰμὴ ἄρτον 
ἕως οὗ αὐλιόϑῇ ἐὰν δὲ ἀργύριον αἰτῇ, 
ψευδοπροφήτης ἐστί. Καὶ πάντα προφη- 
τὴν λαλοῦντα ἐν πνεύματι οὐ πειραάδετε 
οὐδὲ διακριν εἴτε" πᾶσα γὰρ ἁμαρτία ἀφε- 
ϑήδεται, αὕτη δὲ ἡ ἁμαρτία οὐ" ἀφεϑήδε- 
ται. Οὐ πᾶς δὲ ὁ λαλῶν ἐν πνευματι προ- * 
φήτης ἐστίν, ἀλλ᾽ ἐὰν ἔχῃ τοὺς τρόπους 
Κυρίου. ᾿Απὸ οὖν τῶν τρόπων γνωσϑήσε- 
ται ὁ ψευδοπροφήτης καὶ ὁ προφήτης. Καὶ 
πᾶς προφήτης ὁρίζων τράπεζαν ἂν πνεύ- 
ματι, οὐ φάγεται ἀπ᾽ αὐτῆς, εἰδὲ μήγε 
ψευδοπροφήτης ἐστί: πᾶς δὲ προφὴτης δι- 
δαδκων τὴν ἀλήϑειαν, εἰ ἃ διδάσκει οὐ 
ποιεῖ, ψευδοπροφήτης ἐστὶ Πᾶς δὲ προ- 
φήτης δεδοκιμασμένος, ἀληθινός, ποιῶν εἰς 
μυστήριον ποόσμικὸν ἐγοιλησίας, μὴ διδάόσ- 
κῶν δὲ ποιεῖν ὅδα αὐτὸς ποιεῖ, οὐ πριθήσε- 
ται ἐφ᾽ ὑμῶν" μετὰ Θεοῦ γὰρ ἔχει τὴν upt- 
διν: ὡσαύτως γὼρ ἐποίησαν καὶ οἱ ἀρχαῖοι 
προρήται. Ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ ἐν πνεύματι" 40s 
μοι ἀργύρια ἢ ἕτερά τινα, οὐκ ἀκούσεσθε 
αὐτοῦ: ἐὼν δὲ περὶ ἄλλων ὑστερούντων 
εἰπῃ δοῦναι, μηδεὶς αὐτὸν κρινέτω, 
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receive himas the Lord. And with regard 
to apostles and prophets, do with them 
according to the ordinance of the Gospel. 
Let every apostle who cometh to you be 
received as the Lord. He shall not over- 
stay one day, though, if need be, the next; 
but if he remain three days he is a false 
prophet. And let not the apostle, on de- 
parting, take aught save bread till he 
come to a stopping place; and if he ask 
money he is a false prophet; and the pro- 
phet that speaketh in the spirit you shall 
not question nor judge, for every offence 
shall be forgiven, but this offence shall not 
be forgiven. Not every one that speaketh 
in the spirit is a prophet, unless he have 
the ways of the Lord. By their ways then 
shall the false prophet and the prophet be 
known. And no prophet who in the spir- 
it appointeth a feast eateth thereof, unless 
he be a false prophet; and any prophet, 
who teacheth the truth, if what he 
teacheth he do not, isafalse prophet. But 
no prophet approved, true, working for 
the world’s mystery of the church, but not 
teaching to do what things he doeth, shall 
be judged by you, for with God he hath 
judgment: for so too did the prophets of 
old. And whoso saith, in the spirit, give 
me moneys or other things, you shall not 
hearken to him; butif for others in straits 
he say give, let no one judge him. 
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Κεφ. 1f'. Πᾶς δὲ ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι 
Κυρίου δεχϑήτω, ἔπειτα δὲ δοκιμάσαντες 
αὐτὸν γνώδεσϑε- σύνεσιν yap ἕξετε δεξι- 
av καὶ ἀριότεράν. Εἰμὲν παρόδιός ἐότιν ὁ 
ἐρχόμενος, BonSeire αὐτῷ ὅσον δύνασθε" 
οὐ μενεῖ δὲ πρὸς ὑμᾶς εἰ μὴ δύο ἢ τρεῖς 
ἡμέρας, ἐὰν 3) ἀνάγκη. Et δὲ θέλει πρός 
ὑμᾶς καθῆδαι, τεχνίτης WY, ἐργαζέσϑω καὶ 
φαγέτω" εἰ δὲ οὐκ ἔχει τέχνην, κατὰ τὴν 
δύνεσιν ὑμῶν προνοήσατε, TOS μὴ ἀργὸς 
μεθ᾿ ὑμῶν ζήδεται χριότιανός. Ἐλ δ᾽ ov 
θέλει οὕτω ποιεῖν, χριότέμπορὸός ἐστε" προ- 
δέχετε ἀπὸ τῶν τοιούτων. 


Κεφ. τγ΄. Πὰς δὲ προφήτης a&aAnSivos, 
ϑέλων καϑῆσαι πρὸς ὑμᾶς, ἄξιός ἐστι τῆς 
τροφῆς αὐτοῦ. Ὡσαύτως διδάσκαλος ἀλη- 
ϑινὸς ἔστιν ἄξιος καὶ αὐτός, ὥσπερ ὁ ἐργά- 
της, τὴς τροφῆς αὐτοῦ. Πᾶσαν οὖν ὠπαρ- 
χὴν γεννημάτων ληνοῦ παὶ ἅλωνος, βοῶν 
τε nal προβάτων λαβὼν δωδείς τοῖς προ- 
φήταις" αὐτοὶ yap εἰσιν οἱ ἀρχιερεῖς υμῶν. 
"Edy δὲ μὴ ἔχητε προφήτην, δότε Tors πτῶω- 
χοῖς. Ἐὰν διτίαν ποιῇς, τὴν ἀπαρχὴν λα- 
βὼν δὸς κατὰ τὴν ἐντολήν. Ὡσαύτως κε- 
ράμιον οἴνου » ἐλαίου ἀνοίξας, τὴν ὠπαρ- 
χὴν λαβὼν δὸς τοῖς προφήταις: ἀργυρίου 
δὲ καὶ ἐματιόμοῦ καὶ παντὸς κτήματος λα- 
βὼν τὴν ἀπαρχὴν ὡς ἄν δοι δόξῃ, δὸς κατὰ 
τὴν ἐντολήν. 


Κεφ. ιδ΄, Κατὰ πυριᾳκὴν δὲ Κυρίου συ- 
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XII.—Let evéry one that cometh in the 
name of the Lord be received, and then by 

testing you shall know him, for you shall 
' have understanding right and left. If he 
that cometh be a wayfarer, help him as 
much as you may: he shall not tarry with 
you save two or three days if need be. But 
if he would abide among you, being an arti- 
san, let him labor and eat; but if he have 
no trade provide according to your judg- 
ment, that no idler may liveas a Christian 
among you. If he will not act thus, he is 
a trafficker in Christ. Beware of such. 


XIII.—Every true prophet that would 
abide with you is worthy of his susten- 
ance. Similarly, a true teacher also, like 
the workman, is worthy of his sustenance. 
Every first-fruit, therefore, of the wine- 
press and the threshing-floor and of oxen 
and sheep thou shalt take and give to the 
prophets, for they are your high-priests. 
But if you have no prophet, give to the 
poor. If thou make a baking, take the 
first-fruit and give according to the com- 


mandment. In like manner, on opening ἡ 


a jar of wine or oil, take the first-fruit and 
.give to the prophets; and of money, and 
raiment, and of every possession take the 
first-fruit, as may seem right to thee, and 
give according to the commandment. 


XIV.—Coming together on the Lord’s 
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γαχϑέντες κλάδσατε ἄρτον παὶ εὐχαριστη- 
Care προδεξομολογησάμενοι Ta παραπτώ- 
ματα ὑμῶν, ὅπως καϑαρὰ ἡ θυσία ὑμῶν ἡ. 
Πὰς δὲ ἔχων τὴν ἀμφιβολίαν μετὰ τοῦ 
ἑταίρου αὐτοῦ μὴ συνελθέτω ὑηῖν, ἕως οὗ 
διαλλαγῶσιν, iva μὴ ποινωθῇ ἡ θυσία 
ὑμῶν: αὕτη yap ἐστιν ἡ ῥηθεῖδσα ὑπὸ Κυ- 
ρίου: Ἐν παντὶ τόπῳ καὶ χρόνῳ προδσφέ- 
pei μοι θυσίαν παϑαραν" orr βασιλεὺς 
μέγας εἰμί, λέγει Κύριος, καὶ τὸ ὄνομα 
μου θαυμαστὸν ἐν τοῖς ἔθνεσι. 


, ΄ 3 ΄ ~ 
Κεφ. τε΄. Χειροτονήδατε οὖν ξαύυτοῖς 
ἐπισκόπους καὶ διακόνους ἀξίους τοῦ Κυ- 


5 ρίου, ἄνδρας πραεῖς καὶ ἀφιλαργύρους καὶ 


ἀληθεῖς καὶ δεδοκιμαόμένους: ὑμῖν yap 
λειτουργοῦσι καὶ αὐτοὶ τὴν λειτουργίαν 
τῶν προφητῶν καὶ διδασκάλων. Μή οὖν 
ὑπερίδητε αὐτούς" αὐτοὶ yap εἶσιν οἱ τε- 
τιμημένοι ὑμὸν μετὰ τὸν προφητῶν Kar 
διδασκάλων. 

Ἐλέγχετε δὲ ἀλλήλους μὴ ἐν ὀργῇ, ἀλλ᾽ 
ἐν εἰρήνῃ, ὡς ἔχετε ἐν τῷ εὐαγγελίῳ καὶ 
παντὶ ἀστοχοῦντι κατὰ τοῦ ἑτέρου μηδεὶς 


5 λαλείτω μηδὲ rap ὑμῶν ἀκουέτω, ἕως οὗ 
! 5 


μετανοήόῃ. Tas δὲ εὐχὰς ὑμῶν “ad ras 
ἐλεημοσύνας καὶ πάσας τὰς πράξεις οὕτω 
ποιήσατε, ὡς ἔχετε ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν. 3 


Κεφ. 15. Τρηγορεῖτε ὑπὲρ τῆς ζωῆς ὑμῶν" 
οἱ λύχνοι ὑμῶν μὴ σβεσθήτωδαν, καὶ ai 
ὀσφύες ὑμῶν μὴ ἐκλυέσθωσαν, ἀλλὰ γένεσ- 
Oe ἕτοιμοι" οὐ γὰρ οἴδατε τὴν ὥραν, ἐν ἡ 
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day break bread and give thanks, confess- 
ing your transgressions that your sacri- 
fice may be pure. And let no one whe 
. has a dispute with his fellow approach 
with you until they be reconciled, lest 
your sacrifice be profaned, for this is the 
sacrifice spoken of by the Lord: In every 
place and time bring to me a clean sacri- 
fice, for I am a great King saith the Lord, 
and my name is wonderful among the 
nations, . 


XV.—Choose for yourselves bishops and 
deacons worthy of the Lord, men meek 


27 


315 


320 


and not avaricious, and true and proved, 32! 


for they too perform for you the functions 
of prophets and teachers. Therefore de- 
spise them not, for they are the ones 
among you honored with the prophets 
and the teachers. 

Reprove cne another not in wrath but in 
peace, as you have it in the Gospel. And 
whoever commits offence against another, 
let none speak to him, nor let him be a 
listener among you till he repent. But all 
your prayers and all your acts so perform 
as you have it in the Gospel of our Lord. 


XVI.—Waich for your life’s sake. Let 
not your lamps go out, nor your loins be 
ungirt, but be ready, for you know not 
the hour in which our Lord cometh. 
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THE ELZEVIR LIBRARY. 


ὁ Κύριος ἡμῶν ἔρχεται. Πυπν ὥς δὲ συναχ- 
θήδεσθε ζητοῦντες TA ἀνήκοντα ταῖς ψυχαῖς 
ὑμῶν" οὐ γὼρ ὠφελήσει ὑμᾶς ὁ πᾶς χρόνος 
τῆς πίστεως ὑμῶν, ἐὰν μὴ EV τῷ ἐσχάτῳ πατ- 
pe τελειωθῆτε. Ἔν γὰρ ταῖς ἐσχάταις ἡμέ- 
pars πληθυνθήδονται οἱ φψευδοπροφῆταί καὶ 
οἱ φθορεῖς καὶ στραφήδονται τὰ πρόβατα 
εἰς λύκους καὶ ἡ ἀγάπη δτραφήδεται Ets 
αἴδος- αὐξανούσης yap τῆς ἀνομίας, μισή- 
ὅουσιν ἀλλήλους καὶ διώξουσι καὶ TAPAS ὡ- 
ὅουδι, καὶ τότε φανήδεται ὁ KOGMOMAKY OS 
ες υἱὸς Θεοῦ HAL ποιήδει σημεῖα UAL τέρα- 
τα, καὶ ἡ YH παραδοθήσεται εἰς χεῖρας αὐ- 
τοῦ, καὶ ποιήσει ἀθέμιτα, ἃ οὐδέποτε γέγο- 
vev ἐξ αἰῶνος. Τότε ἥξει ἡ "τίσις τῶν ἀν- 
θρώπων εἰς τὴν πύρωσιν τῆς δοκιμασίας καὶ 
ὁπανδαλισθήσονται πολλοὶ καὶ ἀπολοῦν- 
Tal, οἱ δὲ ὑπομείναντες ἐν τῇ πίδστει αὐτῶν 
δωθήδονται ὑπ᾿ αὐτοῦ τοῦ πκαταθέματοξ. 
Καὶ τότε φανήδεται τὰ σημεῖα τῆς ἀλη 
θείας: πρῶτον, δημεῖον ἐκπεταάδεως ἐν 
οὐρανῷ, εἶτα σημεῖον φωνῆς δαλπιγγ ος 
καὶ τὸ τρίτον ἀνάστασις νεκρῶν" οὐ πάν- 
τῶν δὲ, ἀλλ᾽ ὡς ἐρρέθη- Ἥξει ὁ Κύριος καὶ 
πάντες οἱ ἅγιοι μετ αὐτοῦ. Τότε ὄψεται 
ὁ κόσμος τὸν Κύριον ἐρχόμενον ἐπάνω τῶν 
γεφελῶν τοῦ οὐραν οὔ. 
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Assemble oft, seeking the things pertain- 
ing to your souls, for the whole time of 
your faith will not avail you unless you 
be perfected in the last time. For in the 
last days false prophets and corrupters 
shall be multiplicd, and the sheep shall 
be turned into wolves, and love shall be 
turned into hate; for as lawlessness waxeth 
men will hate one another, persecute and 


betray, and then will appear the world- ὁ 


seducer, like the son of God, and he will 
do signs and miracles, and the earth will 
be given into his hands, and he will do ini- 
quities that have never been done from 
the beginning. Then the human creation 
shall come into the firing of trial, and 
many shall be made to stumble and shall 
perish, but they that abide in their faith 
shall be saved from this curse. And then 


shall appear the signs of the truth: first 3 


the sign of an opening in thesky ; then the 
sign of a trumpet’s voice; and third a 
resurrection of the dead, not of all, but 
as it hath been said: The Lord will come 
and all the saints with him. Then will 
the world see the Lord coming.upon the 
clouds of heaven. 
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